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JNlekcnueckne 0co6eHHOCTU MOPCKOro AUCKypca
(Ha npumepe XypHana «Safety at sea»)

YepHbiwesa AHHa CepreeBHa

BnaAMBOCTOKCKMIA rOCYAaPCTBEHHbIM YHUBEPCUTET SKOHOMUKM U cepaBuca
BnaamsocToK. Poccua

Annomayusa. Anenuiickuil A3viK yoice 60ee 08yX 6eK08 AGIACMCA OCHOBHbIM CPEOCBOM 00WeHUs. HA MO-
pe. Hecmomps na akmueroe pazeumue ¢ XVIII-XIX 86., opuyuanvrviii cmamyc mesncoyHapooHo2o sA3bika
Mopckoti cghepubl Ovin npuceoer auutb k cepeoure 90x 2. XX 6. Ananusz npoucwecmeuii na mope ceude-
menvcmeyem o mom, umo oxono 80% asapuii u kamacmpogh npoucxodsm uz-3a OMcymemsus Haonexnca-
WUX 3HAHUI aHeTULICKO20 A3bIKA. B Hacmosawjee epemsa yoensemcs 6onbuioe sHUMaHue 00y4eHuI0 Kypcan-
M08 MOPCKUX YUUTULY U YHUBEPCUMEMOS, NOGblueHUI0 Keanupurayuu mopsixos. OOHAKO ucciedo8anus,
KOmopble nposoosm IUHSEUCHIbL 6 0OIACHIU MOPCKO20 AHSTUTICKO20, MAKMCe 6HOCAM 80U 6K1A0 8 PA36U-
mue npogeccuoHarbHoOU 0bnacmu mMopexoocmed. B nunesucmuxe uawe 6éce2o ecmpeuaemcs nowsmue
CMOPCKOU AH2ULUCKULL A3BIK», 0OHAKO, NOHAMUE SMOPCKOU OUCKYPCY» He MAK AKMUBHO pACCMAmpusaemcs
6 COBPEMEHHOU NepuooUteckoll tumepamype. B 0annoli cmanve npeonpuHama nonblimKa 6bl6untb 0co-
OeHHOCmU IeKCUKU MOPCKO20 OUCKYPCA, A UMEHHO CROCOObL Nepesooa MOPCKOU MEPMUHONIOZUU, COCA6-
Hble KOMNOHEHMbl NPOGeCCUOHATbHON IeKCUKU U ynompebienue abopesuamyp. B pabome paccmampu-
8alOMcA MaxKdHce MmaxKue NOHAMUS, KAK MOPCKOU aHIUIICKULL A3bIK U MOPCKOUL OucKypc. Mamepuanom ona
AHANU3A NOCTYAHCUN OOUH U3 eOYWUX JICYPHANO8 8 obnacmu bezonactocmu Ha mope «Safety at seax.
B 0anmnom uzoanuu oceewjaemcs wupokuii Kpye 60npocos, CésA3aHHbIX HE MONLKO ¢ MOPEXOOCMBOM, HO U C
NOCIEOHUMU PA3PAdOMKAMU 8 0ONACHU MEXHUYECKO20 00ecneuers: 6e30NACHOCIU IKUNAICA, 4 MAKICE
npasosule acheknvl U NPoOemMbl IKOIOSUU.

Knrueswie cnosa:. mopckoii ouckypc, cnocobsl nepegooa, npogeccuonHaivhas nekcuka, oeso-
nacrnocms Ha mope, Jcypran «Safety at sea».

Jna wyumuposanus:. Yepuoiuesa A.C. Jlexcuueckue ocobenrHocmu mopckoeo ouckypca (Ha npumepe
acyprana «Safety at sea») lleppumopus Hoswvix ozmodicnocmeti. Becmmuk Biaougocmorcko2o 2ocyoap-
cmeenno2o  yHugepcumema dxkowomuku u cepeuca. 2022. T. 14, Ne 3. C. 199-207. DOI:
https://doi.org/10.24866/VVSU/2073-3984/2022-3/209-
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Abstract. English language has been the main source of magaramunication for more than
two centuries. Having received active developmeXVIII-XIX centuries, by mid-1990s it has
become an acknowledged language of maritime spMagne accidents analysis shows that about
eighty percent of collisions and catastrophes taleee due to the lack of proper knowledge of Eng-
lish language. Nowadays huge attention is giverhéodadets’ educational process at the maritime
colleges and universities and advanced coursesttdf. But linguistic researches in maritime sphere
contribute a lot in development of this professiaraa. The conception “maritime English” is more
common in linguistics though “maritime discourse’not so actively investigated in modern periodi-
cals. This paper attempts to identify the pecuii@si of lexical features in maritime discourse
namely: ways of translating maritime terminologyy kemponents of professional lexis among dif-
ferent, allied with marine spheres and the usebdifraviations. Also this paper deals with such con-
ceptions as “maritime English” and “maritime discme”. Linguistic analysis was based on one of
the leading magazines for seafarers «HIS Safesgad. This periodical covers the wide range of is-
sues connected not only with navigation, but dessrthe latest technical equipment inventions, crew
safety, legal issues and ecological aspects.

Keywords: maritime discourse, types of translation, professiovocabulary, safety at sea,
«Safety at sea» magazine.
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BBenenue

AHTTIUCKUAN SA3BIK SIBJISETCS MEXKIYHAPOAHBIM, NEUCTBYIOIIUM 10 CEi JAEHb CIIO-
coboM oOmieHUs Ha Mope. DTO Paboumil sS3BIK MHOXKECTBA MHPOBBIX CYTOXOIHBIX
KoMMaHui. YJIeHbl 3KUTaXKa, BEHITONHSIOMIME a0COTIOTHO pa3Hbie O0sS3aHHOCTH, Ha
0opTy KOpaldJsi TOBOPAT Ha aHTIIMKMCKOM. CHUrHaiIBl OSICTBHS, a TAKKE COOOIIECHUS O
criacaTe’IbHBIX ONEpaIysIX MPUHUMAIOTCA TaKKe Ha aHTIUICKOM s3bIke. PasnmudHble
aBapuH CyJIOB MOKa3bIBatoT, uTo 90% CTOIKHOBEHUH MPOMCXOIUT HM3-3a YEIOBEKa, a
TOYHEE, U3-32 €r0 HEBO3MOXKHOCTH aJIeKBaTHO OICHUTH CUTYAIUIO, U3-3a HEOIBITHO-
cTH MO0 Majoro Oaraka 3HaHWH. B manHOM citydae mepenada wHGOpMaIlid Ha aHT-
JUHCKOM S3BIKE JIOJDKHA MPOUCXOIUTH HE3aMETUTEILHO U 0e3 KoJeOaHuH, 4To BeCh-
Ma CJIO)KHO H3-32 TOTO, YTO YEIIOBEKY B KPUTUYECKOW CUTyalll CBOMCTBEHHO TaHU-
KOBaTh Y COBEPIATh HEOOJyMaHHBIE TIOCTYITKH, TEM CAMBIM CTaBsl B OMAaCHOCThH HE TOJIb-
KO CBOIO JKW3HB, HO W JKW3HB JIIOJIe BOKPYT. [Jisl mpeaoTBpareHus mogoOHBIX CITy4yacB
HYXHa TIOJITOTOBKA ¥ OYCHB KPEITKOE MICUXMIECKOS COCTOSHUE YeNlOBEKa, €ro TOTOBHOCTh
JIOHECTH B2XHYIO M CPOYHYIO MH(POPMAIIMIO B MAKCUMAITLHO TIOHSITHOM M €MKOM BHJIE, a
TaroKe MPEANPUHATH BCE BO3MOXKHBIE MEPBI ISl TIOYyYEHHsI OJIarOmoyYHOrO NCXOAa CH-
Tyaiun. beumi ciydam, Korja MHTEPQEHC CHCTEMbI aBTOMATHYECKON HICHTH(DUKAIN
CY/IOB, TIEPEBEIICHHBIN Ha PYCCKHIA SI3bIK, COJCPIKAN OIMOKK U 0TOOpaXKall OUYeHb HEI0C-
TOBEPHYIO HH(OPMAITHIO O cTaTyce ¥ THre kopabisi. [lepeBoqueckue OmmMOKH WITH HEJO-
pasyMeHus BO BpeMs pasroBOpa, HEBEpHOE TOJIKOBAHHUE CUTYAIH B OOBSICHEHUE Pa3IIHd-
HBIX (DAKTOPOB, UTHOPUPOBAHUE JOCTATOYHO BAKHBIX JICTaJCH B OOLICHUN MEXY KOpao-
JISIMU TIPUBOZAT K aBapHsiM, B KOTOPBIX THOHYT JIOAW W HAHOCUTCS yIIepO OKpyKaromen
Cpeze; TakKe 3TO BIICYET 3a CO00H (PMHAHCOBBIEC TIOTEPH.

Mopckoii aHTIMICKHIA S3BIK —3TO 0c00ast cucTemMa, CQOPMUPOBAHHAS 33 CUET aB-
TOHOMHOCTH W HaNpaBJICHHOCTH ynoTpeonenus. [lomoOHas npodeccronanbHas chepa
He Obuta ocTaBieHa 0e3 BHUMaHUS U yYEHBIMU-IMHTBUCTAMHU C TOYKH 3PEHHS M3yde-
HUS CIIOCOOOB TEpeBOJa TEPMHHOB, OCOOCHHOCTEH Mpo(ecCHOHANbHON JIEKCHKH,
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cennUKU TpPaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIMU U T.1. Cpes COBPEMEHHOU TMepHoIye-
CKOW JIUTepaTyphl CTh pabOThI, TIOCBAIICHHBIC CIIOCO0aM TIEPEBOa MOPCKON TepMHU-
HOJIOTMHM Ha MaTepHaje TEXHHYCCKHX TEKCTOB [4] W MEXIyHapOIHOTO JOrOBOPa
COLREGS (International Rules of Preventing Collisit Sea) [6]panaxo, BeIOpan-
HBII HAMU JUTs aHAJM3a MaTepHuai xypHaita «Safety at seawak omHOTO U3 BEIYIIHUX
M37aHUui B 007acTH 6E30MacHOCTH MOPEXOJCTBA, aHATU3UPYETCs BrepBbie. [lens pa-
OOmbl 3aKIOYAETCS] B PACCMOTPEHUH TOHSATHS <MOPCKOW JTUCKYPC» M BBISBICHHU
0COOCHHOCTEH JICKCHKH JTJAHHON IPO(pECCHOHAIBHOM chephl.

B paboTe MCHONB30BATUCH CIEMYIOIINAE MeMmoObl UCCIe008AHUs. METO]| CILIONI-
HOU BBIOOPKH, METO/T KOJTMUECTBEHHOTO aHAIM3a U OMHCATESILHBIN METO/.

OcHoOBHas YacTh

Mopckoli aHTTIMHCKUH A3bIK MOTY4riI 3HaunTenbHoe passutue B XVII-XIX BB.,
TaK Kak B 3TOT HepHoA HaOJII0ANI0Ch MMOBCEMECTHOE PACIPOCTPAHEHUE AHTIMICKOTO
SI3BIKA TI0 BCEMY MHPY, U MOPSKH, paOOTHHUKH MTOPTOB, HE SBISIOMINECS HOCHUTEISAMHU
SI3bIKA, OBUIM BBIHY)KJICHBI OCBAaWBATh JECIIOBON MOPCKOW aHTIMHCKHHA S3BIK C IEIBIO
nojaepkanusg 3¢ PeKTHBHON KoMMyHHKanuu. Hawano XX B. ObLI0 cBsi3aHO ¢ H300pe-
TEHHEM U aKTUBHBIM BHEJIPEHHEM BO BCE TEXHMUYECKHE OOJIACTH KM3HH YeJIOBeKa pa-
mmo. Mopckast cepa He crana UCKiIodeHneM. Jlo 3Toro MoMeHTa Iporecc OOIMIeHuUs
MEXIy CyJaMH MPOHCXOAMI IyTeM HOIHATHS WU OMycKaHHs (para, yTo HMOBJIEKIIO
3a co0oif pa3BUTHE 0COOOTO IIACTa TEPMUHOIOTUYECCKON JIEKCUKH, CBA3aHHON C KOM-
MyHHKAIMeH MeXIy cyaamMu. Yske B KoHie XX B., B 1995r., MexayHapogHast MOp-
ckast opranmzamys (MMO) o6bsiBUIa aHTIIMHCKAHN S3bIK O(HUIMAIBHEIM S3BIKOM MOP-
CKOW OTpaciH, 4TO MPHUBEJIO K MyOJIMKAINH LEJIOro psiia JOKYMEHTOB, OMUCHIBAIOIINX
mpaBujia OOIIECHUS HA MOPE M OOydeHUs OYAYIINX CYIOBOIUTENCH, dJIEKTPOMEXaHU-
KOB, cBs13UCTOB M T.1. B 2002r. Obuin BeimyineHsl «CtangaptHeie Gpazsl UMO» mis
oOmeHust Ha Mope, a B 1999r. Obl1 mpencTaBieH Kype 0OydeHHsI MOPCKOMY aHTJIHiA-
ckomy s3bIKy (Maritime English Model Course 3.17).

[To mpolecTBHK MOYTH JBYX BEKOB MOPCKOM aHITMMCKUH S3bIK C(HOPMHUPOBAJICS KaK
oTnenbHas mpodeccuoHansHas cdepa co crenupUIecKoil JEeKCHKOH, TEPMHUHOJIOTHEH,
MUCEMEHHBIM M Pa3rOBOPHBIM BapHaHTaMH. be3yCIIOBHO, JTMHTBUCTAMH aKTHBHO HM3yYa-
FOTCSI BOITPOCHI STUMOJIOTHH, OOpPa30BaHUS M TIEPEBOIa MOPCKOM JIEKCHKH, OCOOCHHOCTH
TpaMMaTHICeCKUX KOHCTPYKIWH U T.1. Cpemut paboT pOCCHIICKAX HCCIIeAO0BaTEIICH Jarre
BCTPEYACTCS TOHSITUE <«MOPCKOM aHTIMICKUNA S3bIK» B KOHTEKCTE IyOJIMKaLHid, TOCBS-
IIEHHBIX MpobIeMaM 00yUIeHUs KypCaHTOB MOPCKHX YUMIHII U yHUBEpcUTeToB. [loHsATHE
«MOPCKOM JUCKYpC» HE TaK YacTO BCTPEYAETCS] CPEIM POCCHUICKUX MCCIENoBaTeNei, pa-
OoTaroLMX Haja BONPOCAMH IaHHOH NpogecCHOHATIBHOM CephI.

Camo moHsTHE AMCKYypca MOXKHO OXapaKTepU30BaTh CIeAyIOINM obpasoM. Tak,
H.JI. ApyTioHOBa ompeesieT TUCKYPC KaK CBSI3HBIA TEKCT B COBOKYITHOCTH C IKCTpa-
JIUHTBUCTUYECKUMH, TPAarMaTHYCCKUMH, COIMOKYIbTYPHBIMU, TICUXOJIOTUICCKUMHA U
Apyrumu (pakTopamu, T.e. TEKCT, B3ATHII B coObITHIHOM acnekre [2]. A.A. Kubpuk
BBIJICJIICT TaKWe MapaMeTphl, KaK *aHp, QYHKIMOHAIGHBIA CTWIb M (HOPMATBLHOCTD
auckypea [5]. O.B. AkumoBa mojaraet, 4to Mpu MOCTPOSHUH THITOJOTHH PO ecCHO-
HAJIBHOTO JIUCKypCa «CJIEAyeT MCXOAUTh M3 XapaKTEPHCTHK TeX BUAOB MpodeccHo-
HAJIBHOW JESTEIIFHOCTH, KOTOphIE MPOSBILIIOTCS B MUCCIEAYEMOM JHCKypce (Hampumep,
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JIMCKYPC JI€OBBIX IIEPErOBOPOB, PEKIIAMHBIN TUCKYpPC, IUCKYPC Pano0OOMEHa IpaxiaH-
CKOM aBHAllMH, MEIUIUHCKUI TUCKYPC, TUCKYPC Tele- U PAIHOUHTEPBBIO U T.11.)» [1].

Uranesackuil yduensiii J[. @paHyecku onpenensieT MOPCKOW aHTJIMHCKUHM S3BIK
KaK MHOT'OCTOPOHHUH BUI NPO(ECCHOHATIBHOr0 AUCKypca. OH BbIIENAET Ba CTUIIS —
o0mienenoBoit U pa3roBOpHBIA. OOIIENEIOBONH CTHIIL XapaKTePU3YeTCs HaTUIHeM
CHELNAbHO-TEXHUYECKON JIEKCHKH, B KOTOPOH MpeobiasaeT JeKCHKa MOPCKOH OT-
paciy U B MEHBIIEH CTENEHU NPUCYTCTBYET JIEKCHKA CMEXHBIX TEXHUYECKUX oOnac-
Tell (MHXKCHEepHAsi U JJICKTPOTEXHUYECKas JICKCHKA, JIEKCHKA MOPCKOTO IMpaBa M 3KO-
noruu). CHHTaKCHC XapaKTePH3yeTCsl CII0KHOCOYMHEHHBIMH MPETIOKEeHHIMU. Pasro-
BOPHBI MOPCKOH aHTTIMMCKUHN SI3BIK SBIsieTCs HEKUM THOpuaoM. C OfHOH CTOPOHBI,
9TO CTaHJAPTHBIN «MHUKPOS3bIK», CO3JaHHBIN JUIsI OCYLIECTBICHUS KOMMYHHUKAaLUU Ha
MOpe€, C JPYroil — OH MPETEPIIeBaET Psii U3MEHEHUH B CHITYy TOTO, YTO UM IOJIB3YIOTCS
JIOAM, U1 KOTOPBIX aHTJIMMCKUN HE SBISETCS POJHBIM SI3bIKOM, M B TaKOM Cilydyae
HepBOOYEPEHON 3a7aueil BCEX YYaCTHUKOB KOMMYHMKALUU SBIISIETCS IOHMMaHHUE
JpyT Ipyra, a He NMPaBUIBHOCTh peur. DTOT CTUIIb MPeJCTaBisieT co0oil CBOEro poaa
«lingua franca»ynuBepcalibHbIH S3bIK, MOHATHBINA BCEM YUYaCTHHKaM KOMMYHHKAIIHH,
SBIISIETCS. CBOEOOPa3HbIM IPOJIYKTOM MOPSIKOB — HE HOCHUTEJIEH aHIJIMHCKOIO S3bIKA,
rze npeobaafaloT KOHCTPYKIUMU HACTOSAIIEr0 BPEMEHH, ITOBEIUTEIbHOE HAKIOHEHHUE,
npocTast ¥ MOHSATHAs JIEKCUKA U MPUCYTCTBYET IMOLIMOHANIbHAs oKpacka [10].

Takum 06pa3oM, MOPCKOH JUCKYpPC SIBJISIETCS YAaCThIO MPOYECCHOHATBHOTO JHC-
Kypca, MpeacTaBiseT co00i YHUKaIbHBIA HA0Op MpodecCHOHAbHOM JICKCUKU U3 pa3-
JIMYHBIX 00JIacTel 3HaHUS, KOTOPbIE UCIIOJIB3YIOTCA Ha MOPE KaK B MUCbMEHHOM, TaK
Y YCTHOM OOII[CHUH.

Lenb paboThl — MpoaHaIM3UpOBaTh OCOOCHHOCTH JIEKCMKH MOPCKOTO JHCKypca Ha
npUMepe OHOTO M3 BEIYIIMX JKYpHAJIOB B oOiacTh OezomacHocTH Ha Mope «Safety at
sea».XKypnan myomkyercst ¢ 2000T. Opuranckum m3narensckuMm nomom HIS Markit,
YIOJTHOMOYEHHBIM areHToM MexayHapoaHoi Mopckoit opranmsamun IMO. OcHoBHas
MHCCHS KypHajla — OHSTh U BBISIBUTH CEPHU COOBITUH M MPUYKH, KOTOPBIC IPUBOIST K
KaTtacTpoam Ha MOpe, a He TIepeKIIaIpIBaTh BUHY 32 cilyuuBlIeecs. Mope Bcerna Obuio 1
OCTaHEeTCsl OYCHb CIIOKHOM cpenoi amst pabotel. TakuM 00pa3oM, BOmpoc O€30macHOCTH
CTAQHOBUTCS TJIABHBIM ISl BCEX, KTO CBSI3aH C YIIPABJICHUEM CylIaMH, 00pabOTKOM Ipy30B,
HalitMOM MOPSIKOB. JIromsiM MOPCKHX mpodeccHii Hy>KeH eIUHBIA HCTOYHUK MH(POPMAaLIH,
KOTOpBIA OyAeT M3ydaTh JaHHYIO MPOOJEMAaTHKY, TIO3TOMY KYpHAI SIBJSIETCS HAMIyd-
MM MECTOM ISl pa3MelIeHHs HOBOCTE M OCBELICHHS OTICTBbHBIX CIYy4acB aBapuil Ha
Mope. Kaxkplii MecsiI| BBITYCK IyOIMKyeT paboThl 0 MOPCKOMY 3aKOHOAATEIBCTBY, HH-
TEPBBIO C JKCIEPTaMH O MOCIEeTHUX pa3paboTKax B oOiacTH 0e30MacHOCTH Ha MOpE.
CrenuaicTsl XKypHaia JealoT 0coObIi aKIeHT Ha 00yYeHHH CIIAaCeHHIO JKU3HHU U IIpa-
BUJILHOMY OOLICHHIO CpPEH OIEpPaTOpOB, C ILIENbI0 HM30CKaHWS TUIWYHBIX aBaphid U
yAy4IIeHHs! KyJAbTyphl oOmmeHus. JKypHan moneseH Ajsl BceX, KTo paboTaeT Ha Mope,
HauWHasl OT KalUTaHa CylHa U 3aKaHYMBas CyIOCTPOUTEISMH.

Jis uccnenoBaHust 0COOEHHOCTEH JIEKCUKH MOPCKOTO AUCKypca ObLIN IpoaHasIu-
supoBanbl 80 NpUMeEpOB, 0TOOPAaHHBIX METOJIOM CILIOIIHOM BBIOOPKH, M3 6 BBIITYCKOB
xypHana 3a 2016—202Tr. X MOXHO pa3aenuTh Ha CIEAYIOIIE OCHOBHBIE pa3Aebl.

Buasr cynos: vessel —ynno; chemical and dry bulk vesselsxavmuueckue u
Oankepuble cyaa; mothership -martepunckuii kopabinp; ice-class bulk carrier eyxo-
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rpy3 JeI0BOro Kiacca; towing ship -6ykcupyromiee cyauo; clinker-built boat -eymao
¢ oOImMBKOM KpoMKa Ha KpoMmKy; compact high specification quality life craftcem-
MAaKTHOE CIAacaTeIbHOE CYTHO ¢ BRICOKUMHU TEXHHYCCKHMH XapaKTePUCTHKAMU; €SCOort
boat —karep conpoBoxIEHHS.

IMpodeccnn m moskHOCTH: Operator — oneparop; 0ceanologist —okeaHosor;
shoreside staff -6eperosoii nepconan; coastguard -6eperoasi oxpana; naval teams —
KOMaHZIBI BOEHHO-MOpcKoro ¢uora; docker —mokep; commander —kanuTal TPEThEro
panra; lieutenant junior grade mammmii nefitenant; engine rating driver erapimsa-
MAIIIHHKCT.

TepmuHbl, cBsi3aHHbIE ¢ (€30MacHOCTHIO Ha Mope: Man overboard retrieval
systems -eucTeMsl crlaceHus uelioBeka 3a 6oprom; safety-related equipmentoéopy-
JOBaHUE, CBA3aHHOE C Oe3zomacHOCThiO; Safety protocols -aporokon Ge3onacHOCTH;
fire detection products exictembl 0OHapyKeHHUS TTOKapOB; rESCUE Center efracatens-
HEIH [IEHTp; pre-voyage risk assessmentsrenka prckos nepen peiicom; lifeboat hook —
KPIOK cIiacaTelbHOM Inmonky; automatic identification system transceiveatpsiemorre-
pelaTurK ¢ aBTOMAaTHUYeCKOW HACHTH(HKAIMOHHOM cucTeMoit; total immersion suits —
THAPOKOCTIOMBI JUTS MOJHOTO morpyxkerust; drysuit —cyxoit rumpokoctiom; lifeboats —
cracarensHas mnmonka; liferafts —cnacarensnsiit mior; lifejackets —cmacarensusre xu-
netsr; lifesaving equipment enacarensHoe obopynoBanue; buoy —Oyii; hydrographic
charts runporpaduueckue kapTsr; ViCinity — 30Ha moxxozaa k koopaunare; dog watch —
cobaubst BaxTa; iCE havigation -AemoBoe IIaBaHue.

O6opynoBanue aasa cBsizu:. satellite services -ycayru CIyTHUKOBOH CBSI3H;,
multi-band prepaid solution for crew InternetsoroanamnasonHoe npeaoIaYeHHOE
pemenre IS gocryma skunaxa B Muteprer; land-based radio navigation system —
Ha3eMHas paJroHaBMTallMOHHAs cucTeMa; electronic navigation chartsssexrponnsie
HaBHUTALMOHHBIE KapThl; transmitting tower —perpaHcasUUMOHHAS BhIIKA; |OW-
requency -Hu3Kas 4acTora.

Yactu cyaHa/cynoBoe ofopynoBaHue. €ngine room —MaimHHOE OTICICHHUE;
release gear -emyckoBoe ycrpoiictBo; hydraulic ramp —runpaBindeckas pamia;
forepeak —opnuk; steel deck eranpnas nany6a; bridge —mocrtuk; grat —pemerou-
ueIii HacTwi, lanyard —tpocoBsrit Tanperr; anchor arm -por skops; bridge —mocrtuk;
bulkhead -repebopka; pad eye «wuma c ¢aneM; SCUPPEr -BOIOBHIITYCKHOE OTBEP-
crue; main deck -BepxHsis nmanxyoa.

BosbIII0#i MTacT JIEKCUKH OTHOCHTCS K TAKUM c(hepaM, Kak 0e30MacHOCTh Ha MOPe
M CPEJICTBA CBSI3U. DTO OOBSICHACTCS OCHOBHOM HANpPaBICHHOCTBIO )KypHasa, OTHOCS-
IIEHCS K OCBELICHHIO BOIPOCOB 0E30MAaCHOCTH Ha MOpE, MPEAOTBPAIICHHIO CTOIKHO-
BCHHIT U aBapuil. ABTOPBI CTaTeil OMUCHIBAIOT MOCICIHAEC TEXHUYECKHE pa3paboTKu B
00JIaCTH PaJMOCBAI3M M HABUTAIMH, B TOM 4YHucie B ycioBusix CeBepHoro JIeaoBUTOrO
OKeaHa, MOCKOJIbKY APKTHKa SBISICTCS OJHUM M3 aKTHBHO Pa3BUBAIOIIMNXCS HAIpaB-
JgeHud i cygoxozcta. [IpoGieMa criaceHus YTOMAOIIMX HA MOPE B PE3yJbTare
Pa3THYHbBIX MPOUCHIECTBUI TAKXKE SBISCTCS OJHON M3 OCHOBHBIX CPEIH MaTepPHAIIOB
xypHana «Safety at seas;cBs3u ¢ 3TUM MyOIUKYIOTCS CTAaThbi 00 0OYUEHMH SKHUITaXKa
OpH MOJ00HBIX CHTYAIlMsX, O HOBBIX CIACATENBHBIX IUTIONKAX, 000PYIOBaHUH IS
KPCIUICHUSI CIacaTeIbHOTO HHBEHTAPS.
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B xoze aHanm3a BBIMYCKOB JXypHaja ObUIa BBISBJICHA €Ie OJHAa OCOOCHHOCTD
MOPCKOTO AMCKypca — 4acToe ynorpebieHue abOpeBuatyp u cokpameHuii. Hamu
obuto BhIIENeHO 40 MpUMEpPOB COKpalleHHH, KOTOPOE MOXHO pas3leuTh Ha JBa
THMa. OOLICHPUHATBIC U COKpallleHHble TepMuHbl. M3 40 npumepos BeiGOopku 10
OTHOCSTCS K OOIIenpuHAThIM, Hanpumep, IMO — UMO, US —CIIIA, UK — Benu-
kooputanus, UN —OOH, NSR (Northern Sea Rout)GeBepHblii MOpCKO TIyTh U
T.A. (B Tekcte crareil uayt 6e3 pacmudposku); 30 IpUMEpOB OTHOCSTCS K COKpa-
menHpiM TepmuHaMm: P&L (Personal injuries snauBuayanbubie TpaBmel), PCG
(Philippine Coast Guard Beperosas oxpana ®wunun), MOB (man overboard —
yenoBek 3a boprom), STCW (Standards of Training, Certification, avatchkeep-
ing — CrangapThl TOATOTOBKM, AMIIOMHPOBAHUS W HeceHus BaxThl), MSCHOA
(Maritime Security Centre — Horn of Africa Heutp mopckoii Ge3onacHocTH —
Ad¢puxanckuii Por). [Ipu nepBoM ynmoMHUHAHHWU B TEKCTE TAKHUE CIOBOCOYCTAHHS
MANTYTCS B MOJTHON (popmMe; B ckoOKax ykaswpIBaeTcs adOpeBHaTypa, KOTOpas UIeT
nanee 1o Texcty [9].

Bompockr 6e30macHOCTH Ha MOpE CBSI3aHBI HE TOJIBKO ¢ MPOOJIEMaMy CTOJIKHOBEHHH,
aBapuii, ciaceHust TepIsiiux OeacTere u T.4. OIHOM MX OCHOBHBIX 3371au CY/IOBJIAJIENb-
IIeB U KallUTAaHOB MOPCKUX JKHIXEH SIBISICTCS I0pHANYECcKas 6e30I1acHOCTh KOMaH Ibl, a
B HEKOTOPBIX CIIy4asiX M HENPAaBOMEPHBIX aKTOB HACHIUS. UWTaTessM )KypHajla paccka-
3BIBAIOT O TIOCJICITHUX M3MEHEHHSX B 3aKOHOATENILCTBE, BOMPOCAX YrOJOBHOW OTBETCT-
BEHHOCTH IS OKHIIaXa [PH CTOJIKHOBEHMSIX, TTOBJICKIINX CMEPTh YenoBeka. OyHa U3 ca-
MBIX OCTPBIX MPOOJIEM — NUPATCTBO U, KAaK CJIEICTBUE, MOXMILICHHE YWICHOB KOMAH/IBI C
ENTBIO BBIKYIA M YTOH CY/IOB. YUUTHIBasl JAHHYIO TEMATHKY BBIICISICTCS YacTh JICKCUKH
ropuouueckou nanpasiennocmu. Hapumep: stakeholders sannrepecoBaHHBIE CTOPOHEI;
hijack — 3axBar, moxmmenne cymna; framework agreement pamouHoe cornaiieHue;
valid clauses -fipaBomepHbie myHKTHI, “warlike area” —obmacTh BOSHHBIX JICHCTBHIA;
cargo claim —y6ertok 1o rpy3y; negligent homicide -EpuurHEeHHE CMEPTH IO HEOCTO-
poskHOCTH; Court-martial —Boernsii cyn (rpudynan); abduction risk -yrposa moxwure-
HHS; Maritime crime -apecTymHOCTh Ha MOpe; Piracy —TUpaTCTBO.

Crout 00paTHTh BHUMAHUE Ha €Il OJJMH IUIACT JICKCUKH, CBSI3aHHBII ¢ Oe30MacHo-
CTBIO OKpY:Karoliei cpenbl. BzaumMoielicTBIE yenoBeka U MPUPOJ bl HEPA3pPhIBHO, U MO-
PEXOJICTBO HE SIBISIETCS UCKIIFOYEHHEM. MOpPCKO# TPaHCIIOPT OKa3bIBAET JOCTATOYHO He-
TaTUBHOE BIIMSHUE HA SKOJIOTHIO MOPS M3-3a 3arpsi3HEHHS BOJIBI OTXOAAMU C Cy/IHa, pa3-
JIMBa TOIUIMBA, HETHU U T.JI. ABTOPBI IyOJIMKAIMil HE OCTAaBISIIOT JAHHYIO TEMY B CTOpO-
He, YTO MO3BOJISET BHIICIUTH HEOOIBIIION pa3/iel JISKCHKH, CBI3aHHOI ¢ axonoeueti: heavy
fuel — Tsoxenoe TormBo; Sulpher cap -erpannuenus mo BeIOpocy cepbl; curbing carbon
emission -orpanuyeHre BHIOpOca yriieBogoponoB; environmental risk prck mis okpy-
Xarorei cpensr; polar waters -fonsipasie Boasr; marine pollution incidents esmygan
3arpsisHeHus Mopckoi cpenpl; il spill — pasnmus HedTu.

Kax momuepkuaer JI.W. bopucosa, mpoOnemsl mepeBoaa JeKCHKH mpodec-
CHOHAJIBHOTO JAMCKYypCa SIBISIOTCS HanOoJiee BXKHBIMU U aKTyaJbHBIMHU, MOCKOJIb-
Ky OCHOBHOHW €IMHHIEH MepeBoja sBISETCS TEPMHUH WM OOLIeHay4YHas JeKCHYe-
ckas eauHMNa. JIekcuueckue cpeacTBa o0pasyloT 0COOYIO JIEKCHYECKYIO IMOJICHUC-
TEeMy 53bIKa, OTPAKAIOIIYI0 HAay4YHOE MBIILJICHHE YeJIOBeKa. PerynspHbie mepeBo-
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JYECKHE OMUOKH MPUBOMIAT K HCKKEHHIO CMBICJIa OPUTHHANA, K HAPYIICHHIO CTH-
JUCTHYECKUX HOpMa sI3bIKa opuruHaia [3].

IMTockonbKy pYCCKOSI3BIYHON BEPCHH KypHaja HE CYIIECTBYET, TOBOPHUTH O Iepe-
BOJIC JIEKCHKH MOPCKOTO JUCKypca MOYKHO TOJIBKO OMOCPEIOBAHHO, Y€pe3 CIOBAPH,
BKJIFOYAsl TEPMUHOJIOTHYCCKUE. AHATM3UPYs NEPEBOI BBHIOPAHHBIX HAMH PHUMEPOB,
Oymem omupathCsi Ha cmocoObl mepeBoaa, mnpeanoxenHele P.®. Ilponunoir u
3.T". IlpommHOoH. IlepBEIii aBTOp BHIACISAECT TaKHE CIIOCOOBI, KaK: KaIbKUPOBaHHUE, TIe-
PEBOJI C TIOMOIIBIO UCTIOIH30BAHUS POAUTEIBHOTO Ma/IeXKa, MEPEBOI C MOMOIIBIO HC-
TOJIB30BAaHUS PA3IMYHBIX TPEIUIOrOB, IEPEBOJ OAHOTO U3 WICHOB CIIOBOCOYCTAHHMS
TPYIIION MOSCHSIOUIUX CJIOB, IIEPEBOJ] C M3MEHEHUEM MOPS/IKA KOMIIOHEHTOB aTpuoy-
THBHON Tpymmsl [7]. Bropoii aBTOp mpemiaraer Cleaylomie CIocoObl MepeBoja;
TPaHCKPHIIIHIO, TPAHCIUTEPALIUIO, KaJIbKHPOBAHUE, IEPEBOJL CJIOBA M HCIOIb30BAHHIE
ero KaK TepPMHH, OIMCATEIILHBIN TIEPEBOJI H aHAIOTOBYIO 3aMeHYy [8].

B xo/ie aHann3a Mbl OINPEIEININ TaKUe CIIOCOOBI TIEPeBOa MOPCKOM JIGKCHKH, KaK:
1) kanvruposanue — 38% (multi-band prepaid solution for crew Internetsoroauara-
30HHOE TPEJOIUIAUYCHHOE pElIeHUe Ui J0CTyna dKunaxa B MHrepHer, kelease gear —
cryckoBoe ycrpoiicto, chemical and dry bulk vessels#viaeckne n 6ankepHble cyna,
total immersion Suits FuaPOKOCTIOMBI 7SI TIOJHOTO TIOTpY:KeHusi, man overboard re-
trieval systems -eucremsl criaceHusI YeoBeKa 3a OOPTOM U T.11.); 2) MpaxHciumepayus —
8% (hydraulic ramp- ruapaBnudeckas pamma, oceanologist -exeanomnor); 3) mparc-
kpunyus — 7% (buoy —6yii, forepeak —popmuk); 4) nepesoo cnosa xax mepmun — 6%
(mothership -marepurckuit kopabas, dog watch —cobauss Baxra, bulkhead -fiepe6op-
Ka); 5) onucamenvrwiii nepesoo — 8% (non-weld sealing solutionpactop st repmeTu-
3armu 6e3 cBapku, grat —pemrerounsiii HacTun); 6) ananocosas szamena — 13% (anchor
arm —por sKopsi, €ngine room -mammHHOe oTAeeHre, padeye —kuma ¢ ¢raHem);
7) nepe6od ¢ ucnonvzosarnuem pooumenvro2o nadexca — 20% (ice-class bulk carrier —
CyXOrpy3 JIeIOBOro Kiacca, route planning -ananuposanue HampapieHHocTH, abduction
risk —prck moxumenust, Shrinking ice -eoxparreHtue eI HOro MOKPOBa).

3akiouenne

B xone ananmsa myOnukaruii kypHamna «Safety at seadbutn BBISIBICHBI Clie-
IYIOIIHE OCOOCHHOCTH JICKCHKH MOPCKOTO AWCKypca. Bo-TIepBBIX, JIEKCHUYECKasl CO-
CTaBJIAIONIAS TEPMHUHOJIOTHU OIPEACIIICTCS HECKOIBKUMH MPOQPECCHOHATBLHBIMU 00-
JIACTSMH, TIOMUMO HEMOCPEACTBEHHO MOPCKOW TEPMUHOJIOTHN (Ha3BaHHS CYIOB, Jac-
Teil cyaHa, nupodeccuil); B 3HAYMTEIHHOM OOBEME BCTpPEUYAETCA HHIKEHEPHO-
TeXHUYECKas JIEKCHKA, CBA3aHHAS CO CPEICTBAMHU CBS3W M 0E30MaCHOCTH Ha MoOpe, a
TaKXKe IOPUIUIECKAst U IKOJIOTHYECKAs TEPMUHOJIOTHS. DTO OOBIICHICTCS CHeIIM(DUKON
MyOJIMKYEeMBIX B XKYPHAJIE CTATEH, MOCBSIIEHHBIX HOBBIM TEXHOJIOTHSAM IS yITydllie-
HUS Ka4ecTBa CBS3HM, O€30MACHOCTH MOPEXOJCTBA W OCBEIICHHIO IOPUAMYCCKUX ac-
MIEKTOB, CBSI3aHHBIX C HOPMATUBHBIMU JOKyMEHTaMu. Ha pucyHKe MpeacTaBieH aHa-
JU3 BBIOOPKH B BUJIC AMArpaMMbl, Ha KOTOPOW MOKa3aHa YaCTOTHOCTh YIOTPEOICHUS
JICKCUKH U3 PA3IMYHBIX TPOGECCHOHATBHBIX 001acTel.
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06weynoTperHbI HOpuguueckaa
€ TePMUHbI TEPMMHONOTHA
9% 14%

Yactn
cyaHa/cygosoe
o6opygoBaHne

18%

3Konormyeckan
TePMMHONOTNA
8%

O6opygoBaHne
AnA CBA3N
8%

Mpodeccun/gomxH
ocTn
11%

Puc. YacToTHOCT YyHOTpEOICHHS JIEKCHKH U3 PA3IMIHBIX MPOPECCHOHANBHBIX 00macTen

BO-BTOpBIX, OOJIBIIIOE KOJUYECTBO TEXHUUECKUX a66peBHaTyp, KOTOPBIC ABJIAIOT-

Csl BAXKHOM COCTaBJ’IHIOI].IefI HpO(beCCI/IOHaJ'IBHOI‘O AUCKYypCa, SKOHOMAT MCECTO U obuner-
YarT INOHUMAaHHUE W IMPOYTCHUEC TCKCTA CIICHHUAIMCTAMMH. B'TpeTLI/IX, IIpu IepeBoOJC
TEPMHHOB YaIll€ BCCTO IMMPUMCHAIOTCA TaKHUE CHOCOGLI, KaK KaJIbKUPOBAaHUCE, IIEPEBO/ C
HCIIOJIb30BAHUEM POJUTCIILHOI'O MAaACKa U aHAJIOTOBasA 3aMCHaA.
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